a English - instructions

Edema glove-sleeve

General information - Read the instruction carefully before use. Patients with
diabetes, circulatory problems or sensitive skin should consult their doctor or
therapist before use. If the patient suffer from allergy, check the material content on
textile label. The product is made of a combination of nylon and spandex material
that stretches to provide gentle pressure.

Indications - To treat temporary edema and swelling of the fingers and hand to
increase range of motion, ease pain and stiffness.

Contraindications - Patients with open wounds and skin infections.

User instruction

- The glove/sleeve should feel snug but not too tight (i.e. it feels comfortable).

- The glove/sleeve should be worn with the seams on the outside.

- Use for short periods during the day initially to get used to them.

- Do not wear the glove/sleeve continuously for 24 hours a day unless directed
by your therapist.

- Remove the glove/sleeve for hand hygiene purposes and make sure hands are
washed and dried thoroughly.

- The glove/sleeve can be worn on the hand during daily activities or at night
depending on the decision of your therapist.

Precautions - Stop using the glove/sleeve and contact the therapist if you experience
any of the following effects:

- Numbness or sensation loss.

- Tingling or prickling in the fingers and hand.

- Compression that is too tight. Remove the glove/sleeve if the fingertip becomes
discoloured (i.e. it goes red, white or blue) or if you experience numbness or
tingling in the tip of the finger.

- Increased swelling above or below the end of the glove/sleeve.

- Allergic reaction.

- Skin irritation.

- The glove/sleeve should not disturb your sleep, if they do then remove them.
Operating machinery & tools, driving - The glove sleeve have a slippery surface
which can affect gripping the steering wheel or to operate machinery or tools. If you
do wear them when driving, you must feel confident that you can safely control the
vehicle. Discuss with your therapist if necessary.

Material content - Check the material content on the label or on the package before
use if you have allergies.

Caring instructions - We recommend that the glove/sleeve should be washed once
a week. Follow the washing instructions on the label of the product, use a laundry
bag and do not tumble. For more information visit www.mediroyal.se

Svenska - Instruktioner
Odemprodukter

Allméan information - L&s bruksanvisningen noggrant fére anvandning. Patienter
med diabetes, cirkulationsproblem eller kéanslig hud bor radfraga sin lékare eller
terapeut fore anvandning. Om patienten &r allergisk, kontrollera materialinnehallet
pa textiletiketten. Produkten &r gjord av en kombination av nylon och spandex-
material som ger ett milt tryck.

Indikationer - For att behandla tillfalligt 6dem och svullnad i fingrar och hand for
att 6ka rérelseomfanget, lindra smarta och stelhet.

Kontraindikationer - Patienter med 6ppna sar och hudinfektioner.

Anvandande

- Handsken eller fingerhylsan ska ge ett latt tryck men inte kraftigt, det kédnns
bekvamt.

- Handskar eller fingerhylsan skall baras med sémmarna pa utsidan.

- Anvand i korta perioder under dagen for att vanja dig vid dem.

- Bar inte handskarna/fingerhylsan kontinuerligt i 24 timmar om dygnet savida
inte din terapeut instruerar det.

- Ta av handskar/fingerhyldan fér handhygien och se till att handerna tvéattas
och torkas ordentligt.

- Handskarna/fingerhylsan kan baras under dagliga aktiviteter eller pa natten
beroende pé vad din terapeut beslutar.

Forsiktighetsatgarder - Sluta anvanda handskarna/fingerhylsan och kontakta
din terapeut om du upplever nagon av féljande effekter:

- Domningar eller kanselbortfall.

- Stickande kénsla i fingrarna och handen.

- Om kompression fér hég. Sluta anvénda handsken/fingerhylsan om finger-
toppen blir missfargad (dvs. den blir réd, vit eller bla) eller om du upplever
domningar eller stickningar i fingertoppen.

- Okad svullnad dar handsken/fingerhylsan évergar till bar hud.

- Allergisk reaktion.

- Hudirritation.

- Handskarna/fingerhylsan bér inte stéra din sémn, om de gér det tar du bort dem.
Manévrering av maskiner och verktyg eller bilkérning - Handskar/fingerhylsan
har en slét yta som kan paverka gripandet av ratten eller fér att anvanda maskiner
eller verktyg. Om du anvander dem nar du kor, maste du kénna dig saker pa att du
sékert kan styra fordonet. Diskutera med din terapeut vid behov.

Materialinnehall - Kontrollera materialinnehaller pa produktens etikett eller pa
férpackningen om du ar allergisk.

Skétselanvisningar - Vi rekommenderar att produkten tvattas en gang i veckan.
Folj tvattanvisningarna pa produktens etikett, anvand en tvattpase och torktumla
inte. For mer information besdk www.mediroyal.se

Suomi — Ohjeet
Edema tuotteet

Yleiset tiedot - Lue ohjeet huolellisesti ennen kaytt6a. Potilaiden, joilla on
diabetes, verenkierto-ongelmia tai herkk& iho, tulisi neuvotella ennen kaytt6a
laékarin tai terapeutin kanssa. Jos potilas karsii allergiasta, katso kangasetiketista
materiaalikoostumus. Tuote on valmistettu nailonin ja elastaanin yhdistelmésta,
joka venyy tuottaen hellavaraista puristusta.

Kayttoaiheet - Sormien ja kaden tilapdisen turvotuksen hoito parantaakseen
liikkuvuutta, lievittdakseen kipua ja jaykkyytta.

Vasta-aiheet - Avoimet haavat ja ihoinfektiot.

Kéyttoohjeet

- Kasineen/hihan tulisi tuntua napakalta muttei liian tiukalta (eli sen tulisi tuntua
mukavalta).

- Kasinetta/hihaa tulisi kayttaa siten, ettd saumat ovat ulkopuolella.

- Kéyta tuotetta alussa lyhyen ajan kerrallaan tottuaksesi siihen.

- Ala kayta kasinetta/hihaa jatkuvasti vuorokauden ympéri, ellei terapeutti vaadi sita.

- Riisu késine/hiha késihygieniatarkoituksiin ja varmista, ettd peset ja kuivaat
kétesi huolellisesti.

- Kasinetta/hihaa voi pitda paalla paivittaisten toimien aikana tai yollé riippuen
terapeutin paatoksesta.

Varotoimenpiteet - Lopeta kédsineen/hihan kayttd ja ota yhteytta terapeuttiin, jos
koet jotakin seuraavista vaikutuksista:

- Tunnottomuus tai tuntokyvyn menetys.

- Sormien ja kaden kihelmadinti tai pistely.

- Liian tiukka puristus. Riisu kasine/hiha, jos sormenpaa muuttaa vérinsa (esim.
siité tulee punainen, valkoinen tai sininen) tai jos koet sormenp&an kihelméintia
tai pistelya.

- Liika turvotus kasineen/hihan paéadyn yla- tai alapuolella.

- Allerginen reaktio.

- lhoarsytys.

- Kasineen/hihan ei pitéisi hairita sinua nukkuessasi, jos pidat sen paalla yolla.

- Koneiden ja ty6kalujen kaytto, ajo

- Késineelld/hihalla on liukas pinta, joka voi vaikuttaa tartuntaan ohjauspyéraén
tai koneiden ja tybkalujen kéyttédn. Jos kéytat sitd ajaessasi, sinun tulee
olla varma siité, etta voit ohjata turvallisesti ajoneuvoa. Neuvottele tarvittaessa
terapeutin kanssa.

Materiaalikoostumus - Katso ennen kayttda etiketisté tai pakkauksesta materiaali-
koostumus, jos olet allerginen.

Hoito-ohjeet - Suositamme, ett& peset kasinettd/hihaa kerran viikossa. Noudata
tuotteen etiketissé olevia pesuohjeita, kdyta pesupussia, ala kayta kuivausrumpua.
Lue liséa verkkosivuilta www.mediroyal.se

902/903/906 — Short - Left or Right model

Size XS S M L
mm 178 203 228 225

905 - Long - Left or Right model

Size L
mm 225

Circumference MCP in mm

n islenska — Leidbeiningar
Bjagur vérur

Almennar upplysingar - Lestu leidbeiningarnar vandlega fyrir notkun. Sjuklingar
med sykursyki, blédrasartruflanir eda vidkveema hid eettu ad radfera sig vid
leekni eda medferdaradila fyrir notkun. Ef sjuklingur pjaist af ofneemi, athugadu
efnisinnihaldiod & merki textilsins. Varan er gerd ur bléndu af nylon og spandex efni
sem teygir sig til a0 veita veegan prysting.

Abendingar - Til ad medhéndla timabundinn bjig og bolgu i fingrum og héndum til
ao lioka fyrir hreyfingu, létta sarsauka og stifleika.

Varuad - Sjuklingar med opin sar og hudsykingar fordist notkun.
Notendaleidbeiningar

- Hanskinn / ermi zetti ad sitja pétt en ekki of pétt (p.e.a.s. vera paegilegur).

- Hanskinn / erminn & ad vera med saumana ad utan.

- Notadu i stuttan tima yfir daginn til ad venjast peim.

- Ekki vera i hanskanum / erminni std0ugt i 24 tima & dag nema med fyrirmaelum
fra meoferdaradila pinum.

- Fjarleegdu hanskann / ermina vegna hreinleetis handa og vertu viss um ad
hendur séu pvegnar og purrkadar vandlega.

- Hanskann / ermina méa nota vid daglegar athafnir eda a néttunni samkvaemt
fyrirmeelum medferdaradila pins.

Varudarradstafanir - Heettu ad nota hanskann / ermina og hafou samband vid
meoferdaradilann ef pa finnur fyrir einhverjum af eftirfarandi ahrifum:

- Dodi eda tilfinningaleysi.

- Naladodi i fingrum og héndum.

- Prenging sem er of pétt. Fjarlaegdu hanskann / ermina ef fingurgémurinn breytir
lit (p.e. hann verdur raudur, hvitur eda blar) eda ef pu finnur fyrir dofa eda
naladofa i fingurgbmnum.

- Aukin bolga fyrir ofan eda nedan enda hanskans / ermans.

- Ofneemisvidbrogo.

- Huderting.

- Hanskinn / ermi eetti ekki ad trufla svefn pinn. Ef svo, fjarleegdu pa.

Vélar og verkfeeri, akstur - Hanskinn / erminn er med hall og getur haft ahrif &
grip & styr eda vid notkun véla og verkfaera. Ef pu notar pau vid akstur verdur pu
ad vera 6ruggur um ad pu getir stjornad Okuteekinu & 6ruggan hatt. Reeddu vid
medferdaradilann pinn ef porf krefur.

Efnislegt innihald - Athugadu efnisinnihaldid & merkimidanum eda & umbudunum
fyrir notkun ef pu ert med ofnaemi.

Uméonnunarleidbeiningar - Vid meelum med pvi ad pvo hanskann / ermina einu
sinni i viku. Fylgdu pvottaleidbeiningunum a merkimida vérunnar, notadu pvottapoka
og ekki vinda. Nanari upplysingar er ad finna & www.mediroyal.se

E Eesti — Juhised

Edema tooted

Uldine teave - Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Diabeedi,
vereringehairete voi tundliku nahaga patsiendid peavad enne kasutamist arsti voi
terapeudiga ndu pidama. Allergilised patsiendid peavad vaatama riidesildil toodud

materjalide sisaldust. Toode on valmistatud nailoni ja spandeksi kombinatsioonist,
mis venib ja avaldab kerget survet.

Néidustused - Toode on ette nahtud sdrmede ja kdelaba ajutise turse ja paistetuse
ravimiseks, et suurendada liikkumisulatust, leevendada valu ja vahendada jaikust.

Vastunéidustused - Avatud haavade ja nahainfektsioonidega patsiendid.

Kasutusjuhised

- Kinnas/varrukas peab olema liibuv, kuid mitte liiga pigistav (st peab tunduma
mugav).

- Kinnast/varrukat tuleb kanda nii, et dmblused on valjaspool.

- Toodetega harjumiseks kandke neid algul paevas lihikeste perioodide kaupa.

- Arge kandke kinnast/varrukat pidevalt 66paevaringselt, kui terapeut ei ole nii
juhendanud.

- Eemaldage kinnas/varrukas kaelt hlgieeni otstarbel ning peske ja kuivatage
kéed pohjalikult.

- Kinnast/varrukat voib kanda igapaevatoimingute ajal vdi 6d6sel olenevalt
terapeudi otsusest.

Ettevaatusabinoud - Ldpetage kinda/varruka kasutamine ja péérduge terapeudi
poole, kui esineb mdni jargmistest toimetest:

- Tuimus vdi tunnetuse kadu.

- Sérmede vdi kdelaba surisemine voi kihelus.

- Liiga tugev surve. Eemaldage kinnas/varrukas, kui sérmeotsa varv muutub (st
see muutub punaseks, valgeks voi siniseks) voi kui sdrmeosas esineb tuimus
voi surin.

- Suurenenud turse kinda/varruka otsast kdrgemal vdi madalamal.

- Allergiline reaktsioon.

- Nahaarritus.

- Kinnas/varrukas ei tohi segada und, kui te seda ei eemalda.

Masinate ja tooriistadega toétamine ning sdidukite juhtimine - Kinnas/
varrukas on libeda pinnaga, mis véib méjutada roolist kinnihoidmist v6i masinate
voi todriistadega téotamist. Kui kannate neid soitmise ajal, peate olema kindel, et
suudate sdidukit ohutult juhtida. Vajaduse korral pidage n6u terapeudiga.

Materjalide sisaldus - Kui teil esineb allergiaid, vaadake enne kasutamist sildilt voi
pakendilt materjalide sisaldust.

Hooldusjuhised - Soovitame pesta kinnast/varrukat ks kord nadalas. Jargige
toote sildil esitatud pesemisjuhiseid, kasutage pesukotti ja &rge tsentrifuugige.
Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

908
Size in mm XS S M L
A. Distal circumference 20-30 30-40 40-50 50-60

B. Proximal circumference | 40-55 50-65 60-75 70-85

910 - Bilateral Left/Right ’

Size XS S M L XL
cm 15-18 18-20 20-22 22-24 24-27

Circumference MCP in cm
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Deutsch — anleitung
Odemprodukte

Allgemeine Informationen - Lesen Sie sich vor der Benutzung die Anleitung
sorgféltig durch. Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher
Haut sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch,
Uberprifen Sie die Materialzusammensetzung auf dem Textiletikett. Das Produkt
besteht aus einer Kombination von Nylon- und Elasthanmaterial, das sich dehnt, um
einen sanften Druck zu erzeugen.

Indikationen - Zur Behandlung von voriibergehenden Odemen und Schwellungen
der Finger und der Hand, um den Bewegungsumfang zu erhéhen, Schmerzen und
Steifheit zu lindern.

Gegenanzeigen - Patienten mit offenen Wunden und Hautinfektionen.

Verwendungshinweise

- Der Handschuh/Uberzug sollte sich anschmiegsam, aber nicht zu eng anfiihlen
(d. h. er flhlt sich bequem an).

- Der Handschuh/Uberzug sollte mit den Nahten nach auBen getragen werden.

- Tragen Sie den Handschuh/Uberzug zunéchst nur fiir kurze Zeit am Tag, um
sich an ihn zu gewdhnen.

- Tragen Sie den Handschuh/Uberzug nicht ununterbrochen 24 Stunden am Tag,
es sei denn, Ihr Therapeut verordnet lhnen dies.

- Ziehen Sie den Handschuh/Uberzug zur Handhygiene aus und achten Sie
darauf, dass die Hande griindlich gewaschen und getrocknet sind.

- DerHandschuh/Uberzug kann je nach Entscheidung lhres Therapeuten wahrend
der téglichen Aktivitdten oder aber nachts an der Hand getragen werden.

VorsichtsmaBnahmen - Héren Sie auf, den Handschuh/Uberzug zu tragen und
wenden Sie sich an Ihren Therapeuten, sobald Sie eine der folgenden Auswirkungen
feststellen:

- Taubheitsgefiihl oder Gefiihlsverlust.
- Kribbeln oder Prickeln in den Fingern und der Hand.

- Zu starker Druck. Ziehen Sie den Handschuh/Uberzug aus, falls sich die
Fingerspitze verfarbt (d. h. rot, weiB oder blau wird) oder wenn Sie
Taubheitsgeflihle oder Kribbeln in den Fingerspitzen verspiren.

- Zunehmende Schwellung Uber oder unter dem Ende des Handschuhs/
Uberzugs.

- Allergische Reaktion.
- Hautreizung.

- Der Handschuh/Uberzug sollte Ihren Schiaf nicht stéren. Falls er dies doch tut,
ziehen Sie ihn aus.

Bedienung von Maschinen und Werkzeugen, Autofahren - Der Handschuh/
Uberzug hat eine rutschige Oberflache, die ein Greifen des Lenkrads oder das
Bedienen von Maschinen oder Werkzeugen beeintrachtigen kann. Wenn Sie sie
beim Autofahren tragen, missen Sie sich auf jeden Fall sicher fiihlen, dass Sie das
Fahrzeug sicher steuern kdnnen. Besprechen Sie dies ggf. mit Inrem Therapeuten.

Materialgehalt - Sollten Sie Allergien haben, tberpriifen Sie vor der Verwendung
bitte den Materialgehalt auf dem Etikett oder auf der Verpackung.

Pflegehinweise - Wir empfehlen, den Handschuh/Uberzug einmal pro Woche zu
waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem Etikett des Produkts, benutzen
Sie einen Waschesack und trocknen Sie ihn nicht in der Wascheschleuder. Weitere
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Francais - instructions
Produits d'cedéme

Informations générales - Lisez les instructions soigneusement avant utilisation.
Les patients souffrant de diabéte, avec des problémes circulatoires ou une peau
sensible, devraient consulter leur médecin ou thérapeute avant utilisation. Si le
patient souffre d'allergie, vérifiez le contenu du matériau sur I'étiquette textile. Le
produit est composé d'une combinaison de nylon et d'élasthanne qui s'étire pour
fournir une légére pression.

Indications - Pour traiter les cedémes temporaires et le gonflement des doigts et
de la main afin d'augmenter I'amplitude des mouvements, de soulager la douleur
et les raideurs.

Contre-indications - Patients présentant des plaies ouvertes et des infections
cutanées.

Instruction d'utilisation

- Le gant/manchon doit étre bien ajusté mais pas trop serré (c.-a-d. le port est
confortable).

- Le gant/manchon doit étre porté avec les coutures a I'extérieur.

- Utilisez-le pendant de courtes périodes au cours de la journée pour vous y
habituer.

- Ne pas portez le gant/manchon en continu pendant 24 heures par jour, sauf
indication contraire de votre thérapeute.

- Retirez le gant/manchon & des fins d'hygiéne des mains et assurez-vous que
les mains sont bien lavées et séchées.
- Le gant/manchon peut étre porté sur la main lors des activités quotidiennes ou
la nuit selon la décision de votre thérapeute.
Précautions - Arrétez d'utiliser le gant/manchon et contactez le thérapeute si vous
ressentez l'une des sensations suivantes:
- Engourdissement ou perte de sensation.
- Picotements ou fourmillements dans les doigts et la main.
- Compression trop forte. Retirez le gant/manchon si le bout du doigt se décolore

- Edema
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(c.-a-d. qu'il devient rouge, blanc ou bleu) ou si vous ressentez un engourdissement
ou des picotements au bout du doigt.
- Augmentation du gonflement au-dessus ou au-dessous de I|'extrémité du gant/
manchon.

- Réaction allergique.
- Irritation de la peau.

- Le gant/manchon ne doit pas perturber votre sommeil, si c'est le cas alors
retirez-le.

Utilisation de machines et d'outils, conduite - Le gant/manchon a une surface
glissante qui peut affecter la préhension du volant ou pour faire fonctionner des
machines ou utiliser des outils. Si vous le portez lorsque vous conduisez, vous
devez étre str de pouvoir contréler le véhicule en toute sécurité. Discutez avec
votre thérapeute si nécessaire.

Contenu - Vérifiez le contenu du matériel sur I'étiquette ou sur I'emballage avant
utilisation si vous avez des allergies.

Instructions d'entretien - Nous recommandons de laver le gant/manchon une fois
par semaine. Suivez les instructions de lavage sur I'étiquette sur le produit, utilisez
un sac a linge et ne passez pas au séche-linge. Pour plus d'informations, allez sur
www.mediroyal.se

Italiano — Istruzioni

Prodotti per I'edema
Informazioni generali - Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso. | pazienti
con diabete, problemi circolatori o pelle sensibile devono consultare il proprio
medico o terapista prima dell'uso. Se il paziente soffre di allergia, verificare il
materiale con cui il prodotto & realizzato, indicato sull'etichetta in tessuto. Il prodotto

¢ costituito da una combinazione di materiale in nylon e spandex, che si allunga per
fornire una leggera pressione.

Indicazioni - Per trattare I'edema temporaneo e il gonfiore delle dita e della mano,
per aumentare le possibilita di movimento, per alleviare il dolore e la rigidita.

Controindicazioni - Pazienti con ferite aperte e infezioni della pelle.

Istruzioni d'uso

- Il guanto /guaina deve essere aderente ma non eccessivamente stretto (deve
essere comodo).

- Il guanto/guaina deve essere indossato con le cuciture all'esterno.

- Utilizzare inizialmente per brevi periodi durante il giorno, per abituarsi.

- Non indossare il guanto/guaina di continuo per 24 ore al giorno, se non indicato
dal terapista.

- Rimuovere il guanto/guaina per lavarsi le mani, e assicurarsi che le mani siano
lavate e asciugate accuratamente.

- Il guanto/guaina puo essere indossato sulla mano durante le attivita quotidiane
o di notte, come indicato dal terapista.

Precauzioni - Smettere di utilizzare il guanto/guaina e contattare il terapista se si
verifica uno dei seguenti effetti:

- Intorpidimento o perdita di sensibilita.

- Formicolio o pizzicore alle dita e alla mano.

- Compressione eccessiva. Rimuovere il guanto/guaina se il polpastrello
cambia colore (ovvero diventa rosso, bianco o blu) o se si avverte intorpidimento
o formicolio alla punta del dito.

- Aumento del gonfiore sopra o sotto I'estremita del guanto/guaina.

- Reazione allergica.

- Irritazione della pelle.

- Il guanto/guaina non deve disturbare il sonno, in caso contrario va rimosso.

Macchine e utensili operativi, guida - Il guanto/guaina ha una superficie
scivolosa, che puo influire sulla presa del volante o sull'azionamento di macchinari
o strumenti. Se indossato durante la guida, occorre assicurarsi di poter controllare
in sicurezza il veicolo. Confrontarsi con il proprio terapista, se necessario.

Materiale con cui il prodotto é realizzato - Controllare il materiale sull'etichetta o
sulla confezione prima dell'uso, se si soffre di particolari allergie.

Istruzioni per la manutenzione - Si consiglia di lavare il guanto/guaina una volta
alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio sull'etichetta del prodotto, utilizzare
un sacco per la biancheria, e non utilizzare I'asciugatrice. Per ulteriori informazioni,
visitare www.mediroyal.se
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a Espaniol - Instrucciones

Productos para edemas

Informacién general - Lea las instrucciones atentamente antes de usar. Los
pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o que tienen piel sensible
deben consultar a su médico o terapeuta antes de usar el producto. Si el paciente
sufre de alergias, revise la composicion del material en la etiqueta del producto. El
producto esta hecho de una combinacion de nylon y spandex que se estira para
proporcionar una presion suave.

Indicaciones - Para tratar el edema temporal y la hinchazén de los dedos y la mano
para aumentar la amplitud de movimiento y aliviar el dolor y la rigidez.

Contraindicaciones - Pacientes con heridas abiertas e infecciones cutaneas.

Instrucciones del usuario

- El guante/la manga deben sentirse cefidos pero no demasiado apretados (es
decir, deben ser comodos).

- El guante/la manga deben usarse con las costuras en el exterior.

- Usense por periodos cortos, inicialmente, durante el dia para acostumbrarse.

- No use el guante/la manga continuamente durante 24 horas a menos que lo
indique su terapeuta.

- Quitese el guante o la manga para la higiene de las manos y asegurese de lavar
y secar bien las manos.

- El guante/la manga se pueden usar durante las actividades diarias o por la
noche, segun las indicaciones de su terapeuta.

Precauciones - Deje de usar el guante/la manga y comuniquese con su terapeuta
si experimenta algo de lo siguiente:

- Entumecimiento o pérdida de sensibilidad.

- Hormigueo o escozor en los dedos y la mano.

- Presion excesiva. Quitese el guante/la manga si la yema del dedo cambia de
color (es decir, se pone roja, blanca o azul) o si siente entumecimiento u
hormigueo en la yema del dedo.

- Aumento de hinchazdn por encima o por debajo del borde del guante/la manga.

- Reacciones alérgicas.

- Irritacion de la piel.

- El guante/la manga no deben perturbar su suefio, si lo hacen, quiteselos.

Operaciéon de maquinaria y herramientas, conduccion - El guante/la manga
tienen una superficie resbalosa que puede afectar el agarre del volante o la
operacién de maquinaria o herramientas. Si los usa cuando conduce, asegurese
de poder controlar bien el vehiculo. Hable con tu terapeuta si es necesario.

Composicion - Verifique la composicion del material en la etiqueta o en el paquete
antes de usar, si sufre de alergias.

Instrucciones de cuidado - Recomendamos lavar el guante/la manga una vez a
la semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta del producto, use una
bolsa de malla para lavar y no use maquina secadora. Para més informacién, visite
www.mediroyal.se

Portugués — Instrucoes
PT
Produtos para edema

Informacgdes gerais - Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar. Os
pacientes com diabetes, problemas circulatérios ou pele sensivel devem
consultar o seu médico ou terapeuta antes da sua utilizagao. Se o paciente sofrer
de alguma alergia, verificar o contetdo do material na etiqueta téxtil. O produto
é feito de uma combinagéo de material de nylon e spandex que se estica para
proporcionar uma pressao suave.

Indicacoes - Para tratar edema temporario e inchago dos dedos e da méo para
aumentar a amplitude de movimento, aliviar a dor e a rigidez.

Contra indicag6es - Pacientes com feridas abertas e infecdes cutaneas.

Instruc6es do utilizador
- A'luva/manga deve ficar justa mas ndo demasiado apertada (isto é, sentir-se
confortavel).
- A luva/manga deve ser usada com as costuras viradas para a parte exterior.
- Inicialmente utilizar durante curtos periodos durante o dia, para se habituar.

- N&o usar a luva/manga continuamente durante 24 horas por dia, a néo ser
que seja orientado pelo seu terapeuta.

- Retirar a luva/manga para fins de higiene das maos e certificar-se de que as
maos ficam cuidadosamente lavadas e secas.

- A luva/manga pode ser usada na méo durante as atividades diarias ou a
noite, dependendo da decisé@o do seu terapeuta.

Precaucoes - Pare de usar a luva/manga e contacte o terapeuta se sentir algum
dos seguintes efeitos:

- Dorméncia ou perda de sensibilidade.

- Formigueiro ou picadas nos dedos e na méo.

- Compresséao demasiado apertada. Retirar a luva/manga se a ponta do dedo
ficar descorada (isto é, fica vermelha, branca ou azul) ou se sentir dorméncia
ou formigueiro na ponta do dedo.

- Aumento do inchago acima ou abaixo da extremidade da luva/manga.

- Reagdo alérgica.

- Irritacéo da pele.

- A luva/manga néo deve perturbar o seu sono, se o fizer, retire-as.

Trabalhar com maquinas e ferramentas, conducéo - -A luva/manga tem uma
superficie escorregadia que pode afetar o contacto com o volante ou a operagéo
de maquinas ou ferramentas. Se a utilizar ao conduzir, deve ter a certeza de
que consegue controlar o veiculo em segurancga. Fale com o seu terapeuta, se
necessario.

Conteudo - Se tiver alergias verifique o conteido do material no rétulo ou na
embalagem, antes de utilizar.

Instrucées de limpeza - Recomendamos que a luva/manga seja lavada uma vez
por semana. Siga as instrugdes de lavagem na etiqueta do produto, use um saco
de roupa e ndo centrifugue. Para mais informagbes consulte www.mediroyal.se

Nederlands — Instructies

Oedeemproducten

Algemene informatie - Lees de instructies voér gebruik zorgvuldig door. Patiénten
met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid dienen vo6r gebruik hun
huisarts of therapeut te raadplegen. Controleer bij allergie de materiaalsamenstelling
op het label. Het product is gemaakt van een combinatie van nylon en elastaan, dat
elastisch is en voor een druk zorgt die aangenaam aanvoelt.

Indicaties - Ter behandeling van tijdelijk oedeem en opzwelling van de vingers
en de hand, ter vergroting van het bewegingsbereik en ter verlichting van pijn en
stijfheid.

Contra-indicaties - Patiénten met open wonden en huidinfecties.

Instructie voor de gebruiker
- De handschoen/armkous moet stevig, maar niet te strak (dus comfortabel)
aanvoelen.
- De handschoen/armkous moet met de naad vanbuiten worden gedragen.
- Draag hem in het begin gedurende korte perioden overdag, om eraan gewend
te raken.

- Draag de handschoen/armkous niet 24 uur per dag, tenzij uw behandelaar dit
voorschrijft.

- Trek de handschoen/armkous bij het handenwassen uit en zorg ervoor dat u de
handen grondig wast en afdroogt.

- De handschoen/armkous kan zowel overdag tijdens activiteiten als ’s nachts
worden gedragen, afhankelijk van de beslissing van uw behandelaar.

Voorzorg - Staak het gebruik van de handschoen/armkous en neem contact op met
de behandelaar als u een van de volgende effecten waarneemt:

- Een dof gevoel of verminderde gevoeligheid.

- Tintelingen of prikkelingen in de vingers en hand.

- Een te sterke compressie. Verwijder de handschoen/armkous als er een
vingertop van kleur verandert (bijv. rood, wit of blauw wordt) of als u in de
vingertop dofheid of tintelingen waarneemt.

- Een toegenomen zwelling boven of onder het uiteinde van de handschoen/
armkous.

- Een allergische reactie.

- Huidirritatie.

- De handschoen/armkous mag u niet hinderen in uw slaap, trek hem uit als dit
toch gebeurt.

Bediening van machines en gereedschap. rijvaardigheid - De handschoen/
armkous heeft een glad oppervlak, dat de grip op het stuur of de bediening van
machines of gereedschap kan beinvioeden. Als u hem tijdens het rijden omhebt,

moet u het gevoel hebben dat u het voertuig veilig kunt controleren. Bespreek dit zo
nodig met uw behandelaar.

Materiaalsamenstelling - Raadpleeg bij allergie vo6r gebruik de materiaalsamen-
stelling op het label of op de verpakking.

Onderhoudsinstructies - Wijraden aan de handschoen/armkous eenmaal per week
te wassen. Volg de wasvoorschriften op het productlabel op, gebruik een waszak
en doe hem niet in de wasdroger. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se

T Lietuvos — Instrukcijos
Edema produktai
Bendroji informacija Prie§ naudodami, atidziai perskaitykite instrukcija.
Pacientai, sergantys diabetu, turintys kraujotakos problemy arba jautrig oda, prie$
naudojimg turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba terapeutu. Jei pacientas
kencia nuo alergijos, patikrinkite medziagos sudétj, nurodyta ant tekstilés etiketés.
Gaminys pagamintas i$ nailono ir elastano, kuris iSsitempdamas suteikia Svelny
spaudima, derinio.

Indikacijos - Laikinos edemos ir pirSty bei plastaky patinimo gydymas siekiant
padidinti judesiy amplitude, palengvinti skausma ir sustingima.

Kontraindikacijos - Pacientai, turintys atviry Zaizdy ir odos infekcijy.

Naudotojo instrukcija

- Pirstiné / rankove turi priglusti, bet nebati pernelyg anksta (t. y. turite jaustis patogiai).

- Pirstiné / rankové turi bati mavima sidlémis j iSore.

- 1§ pradziy naudokite trumpais laikotarpiais dieng, kad priprastuméte.

- Nemuveékite pirstinés / rankovés iStisas 24 valandas per para, nebent taip
nurodé jasy terapeutas.

- Nusiimkite pirStine / rankove ranky higienos tikslais ir kruop$¢iai nusiplaukite
bei nusausinkite rankas.

- Pir§ting / rankove ant rankos galima mavéti uZsiimant kasdiene veikla arba
naktj, atsizvelgiant j jusy terapeuto sprendima.

Atsargumo priemonés - Nustokite naudoti pirstine / rankove ir kreipkités j
terapeuta, jei pasirei$kia bet kuris i$ toliau nurodyty reiskiniy:

- Nutirpimas ar jutimo praradimas.

- Pirsty ir plastakos dilg€iojimas arba diegimas.

- Pernelyg stiprus suspaudimas. Nusiimkite pir§ting / rankove, jei pakito pirsty
galiuky spalva (t. y. jie paraudonavo, pabalo arba pamélynavo) arba jei jauciate
nutirpima ar dilg€iojima pirsto galiuke.

- Padidéjes patinimas vir$ arba Zemiau pirstinés / rankovés galo.

- Alergineé reakcija.

- Odos dirginimas.

- Pirstiné / rankoveé neturi trukdyti miegoti. Jei trukdo, nusiimkite ja.
Mechanizmy ir jrankiy valdymas, vairavimas - Pirstiné / rankoveé turi slidy
pavirsiy, dél kurio gali bati sunku suimti vairg ar valdyti mechanizma ar jrankius. Jei
mavite jg vairuodami, turite bati tikri, kad sugebésite saugiai vairuoti automobilj. Jei
reikia, pasikonsultuokite su savo terapeutu.

Medziagy sudeétis - Jei turite alergijy, prie§ naudodami patikrinkite medziagy
sudétj, nurodytg etiketéje arba ant pakuotés.

Prieziuros instrukcijos - Rekomenduojame pirsting / rankove skalbti kartg per
savaite. Laikykités skalbimo instrukcijy, pateikty gaminio etiketéje, naudokite
skalbiniy maiselj ir nedziovinkite dziovinimo bugne. Daugiau informacijos rasite
adresu www.mediroyal.se

Latvijas — Instrukcija
Edema darbavietas

Vispariga informacija - Pirms izmantoSanas uzmanigi izlasiet instrukciju.
Pacientiem ar diabétu, asinsrites problemam vai jutigu adu pirms izmanto$anas
vajadzétu konsultéties ar savu arstu. Ja pacientam ir alergija, parbaudiet materiala
sastavu uz auduma etiketes. Produkts ir izgatavots no neilona un elastiga materiala
(Spandex), kas izstiepjas, lai nodrosinatu nelielu spiedienu.

Indikacijas - Lai arstétu pagaidu pirkstu un roku tusku, palielinatu kustibu
diapazonu, mazinatu sapes un stivumu.

Kontrindikacijas - Pacienti ar atvértam briceém un adas infekcijam.

Lietotaja instrukcija
- Cimdam/piedurknei vajadzétu bat pieguloSiem, bet ne parak cieSiem (t. i., ar
komfortablu sajatu).
- Cimdu/piedurkni vajadzétu valkat ar vilem uz arpusi.
- Lai pierastu pie tiem, valkajiet to pa dienu neilgu laiku vairakas reizes.
- Nevalkajiet cimdu/piedurkni nepartraukti 24 stundas diennakti, ja ta nav
noradijis jusu terapeits.
- Roku higiénas vajadztbam novelciet cimdu/piedurkni no rokas un obligati rapigi
nomazgajiet un nosusiniet rokas.
- Cimdu/piedurkni var valkat uz rokas, veicot ikdienas darbus, vai pa nakti,
atkarTba no jusu terapeita lemuma.
Piesardzibas pasakumi - Partrauciet valkat cimdu/piedurkni un sazinieties ar
terapeitu, ja jums ir kads no Siem efektiem:
- Stivums vai nejutigums.
- Pirkstu un rokas tirp$anas vai dursti$anas sajata.
- Parak cieSa kompresija. Novelciet cimdu/piedurkni, ja pirkstu gali maina krasu
(t. i., klost sarkani, balti vai zili) vai sajatat stivumu vai tirp§anu pirkstu galos.
- Pastiprinats pietakums virs vai zem cimda/piedurknes gala.
- Alergiska reakcija.
- Adas kairinajums.
- Cimds/piedurkne nedrikst traucét jusu miegu, ja ta notiek, novelciet to.
Darbs ar mehanismiem un darbarikiem, automasinas vadi$ana - Cimdam/
piedurknei ir slidena virsma, kas var ietekmét sakeri ar stires ratu vai darboSanos
ar mehanismiem vai darbarikiem. Ja jos valkajat to, vadot automasinu, jums
japarliecinas, ka jus varat droSi kontrolét transportiidzekli. Ja nepiecieSams,
parrunajiet to ar savu terapeitu.
Materiala sastavs - Ja jums ir alergija, pirms izmanto$anas parbaudiet materiala
sastavu uz etiketes vai uz iepakojuma.
Kop$anas noradijumi - Més ieteicam mazgat cimdu/piedurkni vienreiz nedéla.
Sekojiet mazgasanas noradijumiem uz izstradajuma etiketes, izmantojiet velas
mazgasanas maisu un neizspiediet Gdeni. Detalizétakai informacijai apmekléjiet
www.mediroyal.se

Polski — Instrukcije

Produkty na obrzeki
Informacje ogoélne - Przeczytaj uwaznie ponizsze instrukcje. Pacjenci z
cukrzycg, problemami krazenia lub wrazliwg skérg powinni przed rozpoczeciem
uzytkowania skonsultowaé sie z lekarzem. W celu sprawdzenia, czy materiat
moze wywotaé reakcje alergiczne, nalezy sprawdzi¢ sktad podany na opakowaniu.

Produkt wykonano z mieszanki nylonu ze spandeksem — elastycznego materiatu
zapewniajgcego lekki ucisk.

Wskazania - W leczeniu tymczasowych obrzekéw palcow i dtoni w celu zwiekszenia
zakresu ruchu, ztagodzenia boélu i napigcia.

Przeciwwskazania - Pacjenci z otwartymi ranami i infekcjami skory.

Instrukcja uzytkowania

- Rekawiczka powinna dobrze przylegaé, ale nie powodowa¢ zbytniego ucisku
(ma dawa¢ uczucie komfortu).

- Rekawiczke nalezy nosi¢ szwami do zewnatrz.

- Na poczatku stosowania nalezy jg ubiera¢ w ciggu dnia na krétkie okresy
czasu, zeby do niej przywykna¢.

- Nie nalezy nosi¢ rekawiczki nieprzerwanie przez catg dobe, chyba ze tak zaleci
terapeuta.

- W celu utrzymania higieny rak nalezy zdejmowac¢ rekawiczke na czas mycia i
doktadnie wysuszyé rece przed ponownym jej zatozeniem.

- W zaleznosci od decyzji terapeuty rekawiczke mozna nosié¢ za dnia podczas
codziennych czynnosci lub w nocy.

Srodki ostroznosci - Zaprzestar uzywania rekawiczki i skontaktuj sie z terapeuta
w przypadku wystgpienia ponizszych objawéw:

- Dretwienie lub utrata czucia.

- Mrowienie i ktucie w palcach i dtoni.

- Nadmierny ucisk. Zdejmij rekawiczke, jesli koniuszki palcéw zmienity kolor (tj.
poczerwieniaty, zbielaty lub zrobity sie niebieskie), albo odczuwasz dretwienie
lub mrowienie koniuszkéw palcow.

- Nadmierny obrzek powyzej lub ponizej krawedzi rekawiczki.

- Reakcja alergiczna.

- Podraznienie skory.

- Zdejmij rekawiczke jesli przeszkadza i utrudnia sen.

Obstuga maszyn i narzedzi oraz prowadzenie samochodu - Gtadka powierzchnia
rekawiczki moze utrudnia¢ uchwyt kierownicy lub obstuge maszyn/narzedzi. W
przypadku potrzeby zaktadania rekawiczki na czas prowadzenia pojazdu, upewnij
sig czy masz nad nim petng kontrole. W razie potrzeby przedyskutuj ten problem
z terapeuta.

Sktad materiatowy - Pacjenci ze sktonnoscig do uczuleri powinni przed zatozeniem
sprawdzi¢ sktad materiatowy na opakowaniu.

Konserwacja - Zalecamy pranie rekawiczki raz w tygodniu. Postepuj zgodnie z
instrukcja prania, zamieszczong na biatej metce produktu i uzywaj worka na pranie.
Nie suszy¢ w suszarce. Wigcej informaciji na www.mediroyal.se

m Cesky — Instrukce

Produkty Edema

Obecné informace - Pfed pouzitim si pozorné prectéte nasledujici pokyny. Pacienti
s diabetem, obé&hovymi poruchami nebo citlivou kizi by se méli pfed pouzitim
poradit s Iékafem nebo terapeutem. Pokud je pacient alergicky, zkontrolujte

obsazené materialy na latkové etiketé. Produkt je vyroben z materialu z nylonu a
lycry, ktery se natahuje a vytvari mirny tlak.

Indikace - Pro Ié¢bu docasnych edém( a otokd prsti a rukou kvili zvétSeni rozsahu
pohybu, Ulevé od bolesti a zajisténi tuhosti.

Kontraindikace - Pacienti s otevienymi zranénimi a koznimi infekcemi.

Pokyny pro uzivatele

- Rukavice/rukav by mély pfiléhat, ovSem ne prili§ tésné (tj. mély by byt pohodiné).

- Rukavici/rukav si nasazujte vy smérem nahoru.

- Nejprve pouzivejte po kratkou dobu pres den, abyste si zvykli.

- Rukavici/rukav nepouzivejte nepfetrzité po cely den, pokud vam to nenafidi vas
terapeut.

- Rukavici/rukav sejméte pfi hygiené rukou a zkontrolujte, Ze jste si ruce dukladné
omyli a osusili.

- Rukavici/rukav mazete mit nasazenou béhem denni aktivit nebo v noci, jak o
tom rozhodne vas terapeut.

Ochranna opatieni - Rukavici/rukav prestarite pouzivat a kontaktujte svého
terapeuta, dojde-li u vas k:

- Otupélosti a ztraté citu.

- Brnéni nebo pichani v prstech a v ruce.

- P¥ili$ tésnému stazeni. Rukavici/rukav sundeijte, dojde-li u vas ke ztraté barvy
konecku prstl (tj. z&ervenaji, zbélaji nebo zmodraji), nebo pokud v koneécich
prstd pocitite otupélost ¢i ztratu citu.

- ZvétSeni otoku nad nebo pod rukavici/rukavem.

- Alergické reakci.

- Podrazdéni kize.

- Rukavice/rukav by nemély rusit vas spanek, pokud ano, sundejte je.

Ovladani stroju a nastroju, fizeni - Rukavice/rukav maji kluzky povrch, coz maze
ovlivriovat chop volantu nebo ovliadani stroji a nastrojl. Budete-li je mit nasazené
pfi fizeni, musite byt pfesvéd€eni, ze dokazete vozidlo bezpe¢né ovladat. V pfipadé
potfeby se poradte se svym terapeutem.
Obsazené materialy - Jste-li alergi¢ti, zkontrolujte pfed pouzitim obsazené
materialy uvedené na $titku nebo obalu.
Pokyny pro péci - Doporuéujeme rukavici/rukav jednou tydné omyt. Postupujte
podle pokynl na §titku produktu, pouzivejte praci vak a nesuste v susi¢ce. DalSi
informace najdete na www.mediroyal.se

m Pycckuii — UHCTpyKumm

MpoayKTbl OTEKOB

O6wan uHdopmauma BHUMATENbHO MPOYMTANTE WMHCTPYKUMIO nepen
Mcnonb3oBaHNEM. I'Iepe,u. ncnonb3oBaHMeM nauneHTbl C caxapHbiM .D.VlaﬁeTOM,
npoﬁnemaMM CO CTOPOHbI Cepﬂ.e"IHO'COCy.EI.VICTOﬁ CUCTEeMbl nnun ‘-lyBCTBVITeJ'leOPl
KOXel [OKHbI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOMM Bpa4oM UK TepaneBTOM. Ecnun
nauueHT cTpapaeT anneprmeﬁ, npoBepbTe COCTaB MaTepuana Ha TEKCTUNbHOM
9TUKETKe. I'Ipo.u.yKT n3roToesieH U3 matepuana c KoM6MHauUmeln HelnoHa wn
cnaHgekca, KOTOprVI pacTtAarneaeTcA, obecneunBan Wwagauee gasneHue.

MokasaHuA - [1nA Ne4yeHnA KPaTKOBPEMEHHOro oTeka nanbueB W KUCTU C
Lenblo YBEIMYEHUA AmanasoHa OBVKEHWN, obnerdyeHnAa 60M 1 yMeHbLUeHWA
CKOBaHHOCTW.
MpoTuBonokasaHnA - auneHTbl C OTKPbITbIMA paHamMn U UH(EKLMOHHbIMU
3a60n1eBaHNAMMN KOXMN.
WHCcTpyKuMA AnA nonb3osatena
* nepyaTkKa/pykaB [OSDKHbl Npuneratb, HO HE CIAUWLKOM MNOTHO (T.e. C
oulylieHnem komgopTa);
* nepyaTky/pykas crnepyeT HOCUTb LUBaMU Hapy>y;
* AS1A TOro YTO6bI NPUBLIKHYTh, HAYMHAWITE HOLLEHNE C KOPOTKMX Nepuoaos Ha
NPOTAXEHUN OHA;
© He HocuTe nepyaTtKy/pykaB HEMpepbiIBHO Ha MNPOTAXEeHuW 24 yacos, 3a
VCKJIIOYEHMEM CnyyaeB NoJobHbIX yKasaHWii co CTOPOHbI Balwero TepanesTa;
+ CHMMaMnTe nepyaTKy/pykas ANA MbITbA PYK U y6eAUTeCh, YTO PYKM TLLATENBHO
BbIMbITbI U1 BbICYLUEHbI;
+ nepyaTKy/pykaB MOXHO HOCWUTb Ha KMCTW BO BPEMA MOBCEOAHEBHbIX AeNn 1Uin
HOYbIO, B 3aBNCMMOCTM OT pekoMeHaaumn Bawero TepanesTa.
Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU * B criyyae BO3HVKHOBEHWA NOBOro 13 ykasaHHbIX
HUXXe MPOAB/IEHUI NpekpaTWTe HOWEeHWe nepyaTku/pykaBa W CBAXWUTECH C
TepaneBToOM:
* 4YyBCTBO OHEMEHEHVA UMW NOTEPA HyBCTBUTENIbHOCTH;
* 4yBCTBO NOKanblBaHWA UM NOLWMMNbIBAHWA B 0611aCTN NanbLEB U KUCTH;
© CMLWIKOM Tyroe cpaasneHne. Ecnn KOHYMKWM nanbueB MNOMEHANM LuBeT
(T.e. nokpacHenu, nobnegHenu WNU CTann CUHIOWHBLIMK), WKW B cryvae
BO3HVWKHOBEHWA OHEeMEHEeHUA WNW MoKasbiBaHMA B 0611acTU  KOHYMKOB
nanbLeB, CHUMWUTE nepyaTKy/pyKas;
+ yBeNMYeHVe OTEYHOCTM BbIlLe WY HUXKe KpaA nepyaTku/pykasa;
- annepruyeckan peakuus;
* pasgpaXkeHne Koxu;
- nepyaTKa/pykaB He [OOSKHbI HapywaTb Baw CoH; ecnn 9TO MpomMcxomwT,
CHAMUTE WX.
YnpaBneHue mMexaHW3MamMu M WHCTPYMEHTaMW, BOXAEHME TPaHCMOPTHbIX
cpeactB - [lepyaTka/pykaB MMEIOT rNafKylo MOBEPXHOCTb, KOTOpaA MOXET
MOBMIMATL Ha 3axBaT PyfeBOro Koneca WM Ha BO3MOXHOCTb YrpaBrieHuA
MexaHu3MaMun UM MHCTpymeHTamu. Ecnv Bbl HocUTe 1x BO BpeMA BOXAEHWA,
Bbl  OOMXKHbI 6bITb yBEPEHbl, YTO CrMocobHbl 6e30nacHO KOHTPONMPOBaTb
TpaHcnopTHoe cpeacTso. [lpu HeobxogumocTw, o6CyaMTe 3TO CO CBOUM
TepaneBToOM.
MaTtepuanbl usrotoBneHua - B cnyyae HanuumAa y Bac anneprum, nepepg
1cnosb3oBaHVeM NPoBepbTE COCTaB MaTepuana Ha aTUKeTKE U Ha ynakoBKe.
WHeTpykumm no yxoay - Mbl pekoMeHayem cTupaTb nepyaTky/pykas OouH pas
B Hepeno. Cnenynte MHCTPYKUMAM MO CTUPKE, YKa3aHHbIM Ha TEKCTWUIIbHOW
3TMKETKe MpOAyKTa, WUCMONb3yNTe MELOK AA CTUPKW U He BbbkumanTte. OnA
nosly4eHVA AOMNONHUTENbHOM nHhopmaummn noceTnTe Beb-canT www.mediroyal.se

EAAnvikd — Odnyie
n nyieg

MpoidvTa o1dnuaTog

Ievikég MAnpodopicg - AlaBACTE MPOCEKTIKA TIG 0dNYieg MLV and T xpnon.
AoBeveic mou mapoucidlouv dlaBNTn, TPORAAMATA TOU KUKAOGOPIKOU 1
deppatikn gualodnoia Ba mpémetl va oupBouAeuTtolv Tov Bepdmnwy aTPd N
BepaneuTr) Toug TPOTOU TO XPNOLUOTIOGoUV. AV 0 A0BeVAG eival aANEPYLKOG,
eANéYETE TO UAIKO TieplexOpevo Tou Ba Bpeite oTnv udacpdtivn etikéTa. To
TpoidV eival KATAOKEUAOUEVO and €va ouvduaouo VAIAOV Kal spandex, Tiou
TEVTWOVEL YA va TAPEXEL ATIAAY| THEO.
Evdeigeig - Ma Tn Beparneia Tou Mpoowpivol oWdNUATOG KAl TOU MPNEiNaTog
TwVv SaKTUAWV Kal TwV XEPL®V Yia augnon tou eUpoug kivnong, avakoudlon
arno Tov TOVO Kal TNV akapyia.
AvTevdeigelg - AoBeveig e avolXTEQ TANYEG Kal SEPUATIKEG AOLUWEELG.
03nyieg xpriong
- To yavti/ paviki mpénel va poptétat dveta aAla oxt oAl opixtd (dnAadn
va To alofaveote Aveta)
- To yavtt/ pavikt mpénet va ¢poplétal Pe TI§ padpEG OTO EEWTEPLKO.
- XpNOLLOTIOIOTE YIa MIKPA XPOVIKA dlaocTApata Katd tn dldpKela tng
nuépag, apxikd yia va ta ouvnBioste.
- Mnv ¢opdte TO YAVTL/ HaVIKL OUVEX®G YA 24 WPEG TNV NUEPA, EKTOG €AV
oag doBei avtioTolyn odnyia amnod Tov BeparneuTn 0ag.

- Apalpéote TO YAVTL / pavikl yla AOYOoUuG UYIEIVAG TWV XEPLOV Kal
BeBawwBeite OTL Ta XEpla TAEVOVTAL KAL OTEYVMOVOUV KAAA.

- Toyavti/paviki pnopeiva popebdei 0To XEPL KATA TN SLAPKELA KABNUEPLVDV
dpaoTNPLOTATWY 1 TN vUXTa avaloya pe TNV andédaon Tou BepareuTn o0ag.

MNpodula&eig STAMATAOTE va XPNOWMOoToleite TO yAvTl / pavikt Kat
ETUKOWVWVNOTE PE TOV Bepameutn €dv epdavioete omolodnmote amd Tta
akOAouBa cuprT®pata:

- MoUdiaoua 1) anwAela aiobnong.

- MUpPNyKLaopa 1) TOUIMpaTa ota daxTuAa Kat To XEpL.

- YrnepBoAik) ouprnieon Adalpéote To yavtl / paviki €av 1o GKpo Tou
SaktUAoU anoXpwpaTioTel (dNAadr| yiveTal KOKKIVO, AeUKO 1) HTAE) 1) edv
aloBavBeite poudlaopa 1 HUPUNAYKLAOUA 0TV Akpn Tou dAKTUAoU.

- AuEnpévn dLoYKwon mavw 1) KaTw and To dkpo Tou yavTiou / pavikiol.

- ANepYIKRA avTidpaon.

- AepUatikog epeBIONOG.

- To yavti/ paviki dev Ba mpérel va dlatapda&el Tov UMvo oag, €4v To KAVEL,
adalpéote To.

XpAon pnxavnudtwv kai epyaleiwv, odnynon - To yavtl / pavikt €xet
oALoBnpr) erudAavela Tou Propei va ermpedoel To KPATNHA TOU TIovioU / TN
Aettoupyia punxavnuatwy i epyaieiwv. Edv to popdte katd v odrynon,
mMpénel va aloBdveote oiyoupol OTL propeite va eAéyEete pe aopdiela to
oxXNMa. ZulnTnoTe pe Tov BeparneuTn oag eAv eivat anapaitnTo.

YAiké mepiexopevo - EAEYETE TO UAIKO TiEPlEXOMEVO OTNV E€TIKETA 1| OTN
ouokeuaoia mptv amod T Xpnon eav €xete aAlepyieg.

0dnyieg ¢ppovTidag - ZUCTHVOUNE OTIWG TO YAVTL / pavikt TAéveTal pia popd
™V eRdouada. AKOAOUBHOTE TIG 0dNYieq TAUONG OTNV ETIKETA TOU MPOIOVTOG,
XPNOLUOTOOTE Hia 6aKoUAA TAUVTNPIOU KAL UNV OTEYVWOOETE GTO MAUVTNPLO.
a neplocdTePeg MANpodopieq emokepTeite TO www.mediroyal.se

a Slovenski — Navodila

Izdelki za edeme

Splosne informacije - Pred uporabo natanéno preberite navodila. Bolniki z
diabetesom, tezavami s krvnim obtokom ali obéutljiyo kozo se morajo pred uporabo
posvetovati s svojim zdravnikom ali terapevtom. Ce je bolnik alergi¢en, preverite

sestavine materiala na tekstilni etiketi. 1zdelek je narejen iz kombinacije najlona in
spandexa, raztegljivega materiala, ki zagotavlja nezen pritisk.

Indikacije - Za zdravljenje za¢asnega edema in otekline prstom in dlani z namenom
povecanja razpona gibanja, lajSanja bolec¢ine in otrdelosti.

Kontraindikacije - Pacienti z odprtimi ranami in koZnimi infekcijami.

Navodila za uporabnika

- Rokavica/rokav mora biti oprijeta/-a, vendar ne pretesen/-na (tj. udoben/-na).

- Rokavico/rokav obrnite tako, da so $ivi na zunaniji strani.

- Sprva izdelek uporabljajte v kratkih obdobjih ez dan, da se navadite nanj.

- Rokavice/rokava ne nosite neprekinjeno 24 ur na dan, razen ¢e vam je to
predpisal terapevt.

- Rokavico/rokav pred umivanjem odstranite in zagotovite, da si roke in temeljito
umijete in osusite.

- Rokavico/rokav lahko nosite med dnevnimi aktivnostmi ali pono¢i, odvisno od
odlocitve vaSega terapevta.

Previdnostni ukrepi - Rokavico/rokav prenehajte uporabljati in se obrnite na
svojega terapevta, ¢e opazite katerega izmed naslednjih u€inkov:

- otrplost ali izguba obéutka;

- §¢emenije ali zbadanje v prstih in dlani;

- stiskanje, ki je premocno; rokavico/rokav odstranite, ¢e se konice prstov
razbarvajo (tj. postanejo rdece, bele ali modre) oziroma &e v konicah prstov
zadutite otrplost ali $¢emenje;

- povecano otekanje nad ali pod koncem rokavice/rokava;

- alergijska reakcija;

- drazenje koze;

- rokavica/rokav vas ne sme motiti med spanjem, v nasprotnem primeru jo
odstranite.

Upravljanje strojev in orodja, voznja - Rokavica/rokav ima spolzko povrsino, ki
lahko vpliva na oprijem volana oziroma upravljanje strojev ali orodja. Ce izdelek
uporabljate med voznjo, morate biti prepri€ani, da lahko varno upravljate vozilo. Po
potrebi se o tem pogovorite s svojim terapevtom.

Sestavine materiala - Ce ste alergi¢ni, pred uporabo preverite sestavine materiala
na nalepki.

Navodila za nego - Priporoéamo, da rokavico/rokav operete enkrat na teden.
Upostevajte navodila za pranje na etiketi izdelka in uporabljajte vre¢o za pranje
perila. Ne susite v susilnem stroju. Za ve¢ informacij obiscite spletno mesto www.
mediroyal.se.

Melayu — Arahan
!
Produk edema
Maklumat am - Baca arahan dengan teliti sebelum digunakan. Pesakit diabetes,
masalah peredaran atau kulit sensitif hendaklah merujuk doktor atau ahli terapi
mereka sebelum digunakan. Jika pesakit mengalami alahan, semak kandungan

bahan pada label tekstil. Produk diperbuat daripada gabungan nilon dan bahan
spandeks yang menarik untuk memberikan tekanan yang lembut.

Indikasi - Untuk merawat edema sementara dan pembengkakan jari dan tangan
untuk meningkatkan jenis gerakan, melegakan kesakitan dan ketegangan.
Kontraindikasi - Pesakit yang mengalami luka terbuka dan jangkitan kulit.
Arahan pengguna

- Sarung tangan/sarung lengan hendaklah muat dengan selesa tetapi tidak
terlalu ketat (iaitu berasa selesa).

- Sarung tangan/sarung lengan hendaklah dipakai dengan bahagian kelimnya
berada di luar.

- Gunakan bagi tempoh yang singkat semasa waktu siang pada awalnya untuk
membiasakan diri dengannya.

- Jangan pakai sarung tangan/sarung lengan secara berterusan selama 24 jam
sehari melainkan diarahkan oleh ahli terapi anda.

- Tanggalkan sarung tangan/sarung lengan untuk tujuan kebersihan tangan dan
pastikan tangan telah dibasuh dan dikeringkan secara menyeluruh.

- Sarung tangan/sarung lengan boleh dipakai pada tangan semasa aktiviti harian
atau pada waktu malam bergantung pada keputusan ahli terapi anda.

Langkah berjaga-jaga - Berhenti menggunakan sarung tangan/sarung lengan dan
hubungi ahli terapi jika anda mengalami mana-mana daripada kesan yang berikut:

- Rasa kebas atau kehilangan sensasi.
- Rasa kesemutan atau mencucuk di dalam jari dan tangan.

- Pemampatan yang terlalu ketat. Tanggalkan sarung tangan/sarung lengan jika
hujung jari berubah warna (iaitu, menjadi merah, putih atau biru) atau jika anda
berasa kebas atau kesemutan di hujung jari.

- Bengkak yang semakin meningkat di atas atau di bawah hujung sarung tangan/
sarung lengan.

- Tindak balas alahan.
- Kerengsaan kulit.

- Sarung tangan/sarung lengan tidak sepatutnya mengganggu tidur anda, jika
mengganggu, tanggalkannya.

Mengendalikan jentera & alatan, memandu - Sarung tangan/sarung lengan
mempunyai permukaan yang licin yang boleh mempengaruhi penggenggaman
roda stereng atau untuk mengendalikan mesin atau alatan. Jika anda memakainya
semasa memandu, anda mesti berasa yakin bahawa anda boleh mengawal
kenderaan dengan selamat. Bincangkan dengan ahli terapi anda jika perlu.

Kandungan bahan - Periksa kandungan bahan pada label atau pada bungkusan
sebelum menggunakannya jika anda mengalami alahan.

Arahan penjagaan - Kami mengesyorkan agar sarung tangan/sarung lengan
dibasuh sekali seminggu. Ikut arahan pembasuhan pada label produk tersebut,
gunakan beg pakaian dan jangan dikeringkan. Untuk mendapatkan maklumat
lanjut, lawati www.mediroyal.se




